Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17
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Firon xalqt buraxdigi zaman Allah onlar: Filistlilarin 6lkasindan yol qisa olduguna baxmayarag, o yolla gatirmadi.
Ciinki O dedi: «Yoxsa xalq mithariba géranda balka pesman olub Misira qayidar». - Gixis 13:17
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Bada, Faraonec populua igorri guenean, Jaunac etzituen eraman haugo diren Filistindarren lurreraco bidetic: beldurrez-eta guerla ikusten baguten beren contra alchatzen,
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Idibidi hina bagade (Felou) da Isala: ili dunu gadili masa: ne fisidigiloba, Gode da ili logo dunumuni (amo da hano wayabo bagade bega: Filisidia sogega ahoasu) amoga hame
oule asi. Gode da amane dawa: i, “Isala: ili dunu da se nabasea amola gegesu ba: sea, ilia asigi dawa: su sinidigili, Idibidi sogega bu hagimu Na higa: i hodosa.” - Gadili Asi 13:17
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Sa dihang gitugotan sa Faraon ang katawhan sa paglakaw, wala sila gigiyahan sa Dios sa dalan nga paingon sa yuta sa mga Filistihanon, bisan tuod ug duol lamang kadto
nga yuta. Kay miingon ang Dios, “Basin ug mausab ang hunahuna sa katawhan kung makasinati sila sa gubat ug mamalik sa Ehipto.” - Exodo 13:17
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Ug nahitabo nga sa mitugot si Faraon sa pagpalakaw sa katawohan, ang Dios wala magdala kanila sa dalan sa yuta sa mga Filistehanon, bisan tuod kadto maoy duol;
kay ang Dios nag-ingon: ingali unya ug magbasul ang katawohan kong makakita sila ug gubat, ug mamalik sila ngadto sa Egipto. - Exodo 13:17
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Farao atalola anthu agja kuti atuluke, Mulungu sanawadzeretse njira yodutsa dziko la Afilisti, ngakhale kuti inali yachidule popeza Mulungu anati,
“Ngati anthuwa atadzakumana ndi nkhondo angadzakhumudwe ndi kubwerera ku Igupto.” - Eksodo 13:17
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Faro mah kaminawk caehsak naah, Philistin prae caehhaih loklam loe anghnaih kue, toe to loklam hoiah Angraeng mah nihcae to caeh haih ai; Angraeng mah kaminawk
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Pharaoh loh pilnam te a hlah coeng dae Pathen loh, “Pilnam he caemtloeknah a hmuh vaengah hal vetih Egypt la mael ve,” a ti.
Te dongah amih te Pathen loh Philisti kho kah longpuei longah pat mawt pawh. - Sunglatnah 13:17
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Ajonan Pharaoh vin Israel mite ahin soldoh tan ahile, gamtepna lamlhun'na naicha ahi vang chun, Pathen'in Philistine galbol hojih chun lampia ahinpui pouvin ahi.
Pathen'in aseiye, “Kamite hon galtoh khata le alung heikhao vintin Egypt lam‘a kile ding ahiuve,” ati. - Potdohbu 13:17
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Faro ni Isarelnaw a tdco sak hnukkhu, Filistin lah ceinae lam kahnaica ao eiteh, Cathut ni hote lam dawk hrawi hoeh.
Bangkongtetpawiteh, ahnimouh ni tarantuknae a kAhmo awh navah, a lungpout teh Izip ram lah a ban payon han doeh ti a panue. - Taconae 13:17
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Kad je faraon dopustio da narod ode, Bog ih nije poveo prema filistejskoj zemlji, iako je onuda bilo najbliZe. Bog je, naime, rekao:
“Mogao bi se narod predomisliti i vratiti u Egipat kad vidi ratovanje.” - 1zlazak 13:17
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Stalo se pak, kdyZ pustil Farao lid, Ze nevedl jich Bdh cestou zemé Filistinské, ackoli bliZsi byla; nebo fekl Bih:
Aby nepykal lid, kdyZ by uzrel, an vélka nastava, a nevratili se do Egypta. - 2 MojZiSova 13:17
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Og det skete, der Farao lod Folket fare, da forte Gud dem ikke ad Vejen til Filistrene, skent den var nermest; thi Gud sagde: Maaske det kunde fortryde Folket,
naar de se Striden, og de kunde vende tilbage til Zgypten. - 2 Mosebog 13:17
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Da Farao lod Folket drage bort, forte Gud dem ikke ad Vejen til Filisterlandet, som havde veeret den neermeste, thi Gud sagde: »Folket kunde komme til at fortryde det,
naar de ser, der bliver Krig, og vende tilbage til Agypten.« -2 Mosebog 13:17
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Kane Farao oweyo ogandano odhi, Nyasaye ne ok oweyogi giluwo yo mang’ado e piny jo-Filistia, kata obedo ni yorno ne ng’ado machiegni. Nimar Nyasaye nowacho niya,
“Ka jogi oromo gi lweny, to ginyalo loko pachgi mi gidog e piny Misri.” - Wuok 13:17
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Nadat Farao het volk had laten gaan, leidde God hen niet langs de weg, die naar het land der Filistijnen voerde, hoewel die de kortste was. Want God dacht,
dat het volk wel eens spijt kon krijgen, wanneer het tegenstand zou ontmoeten, en dan naar Egypte zou willen terugkeren. - Exodus 13:17
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En het is geschied, toen Farao het volk had laten trekken, zo leidde hen God niet op den weg van het land der Filistijnen, hoewel die nader was; want God zeide:
Dat het den volke niet rouwe, als zij den strijd zien zouden, en wederkeren naar Egypte. - Exodus 13:17
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When Pharaoh let the people go, God did not lead them along the road through the land of the Philistines, though it was shorter.
For God said, “If the people face war, they might change their minds and return to Egypt.” - Exodus 13:17
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Now after Pharaoh had let the people go, God did not take them through the land of the Philistines, though that was near: for God said,
If the people see war, they may have a change of heart and go back to Egypt. - Exodus 13:17




Israel’s Exodus

And when Pharao sent forth the people, God led them not by the way of the land of the Phylistines, because it was near; for God said,
Lest at any time the people repent when they see war, and return to Egypt. - Exodus 13:17
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And so, when Pharaoh had sent the people away, God did not lead them by the way of the land of the Philistines, which is nearby, considering that perhaps they might relapse,
if they saw wars rise up against them, and then they might return to Egypt. - Exodus 13:17
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And when Pharao had sent out the people, the Lord led them not by the way of the land of the Philistines which is near: thinking lest perhaps they would repent,
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When Pharaoh let the Israelites leave, God did not lead them along the road through the land of the Philistines, even though that was a shorter way. For God said, “If they are
forced to fight, they might change their minds and go back to Egypt.” - Exodus 13:17
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Nowe when Pharaoh had let the people go, God caried them not by the way of the Philistims countrey, though it were neerer:
(for God sayd, Lest the people repent whe they see warre, and turne againe to Egypt) - Exodus 13:17
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And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that Elohim led them not through the way of the land of the Philistines, although that was near;
for Elohim said, Lest peradventure the people repent when they see war, and they return to Egypt - Exodus 13:17
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And it comes to pass in Pharaoh’s sending the people away, that God has not led them the way of the land of the Philistines, for it [is] near;
for God said, “Lest the people sigh in their seeing war, and have turned back toward Egypt”; - Exodus 13:17
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When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near; for God said,
“Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they teshuvah -completely return- to Egypt;” - Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
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And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not by the way of the land of the Philistines, although that was near; for God said,
Lest peradventure the people repent when they see war, and they return to Egypt: - Exodus 13:17
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And it came to pass when Pharaoh had let the people go, that God did not lead by the land-way of the Philistines, although it was near,
—for God said—Lest the people be dismayed when they see war and turn back to Egypt. - Exodus 13:17
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for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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When Pharaoh let the people go, God did not lead them by way of the land of the Philistines, although that land was nearby. For God said,
“Perhaps the people will change their minds when they experience war and will then return to Egypt.” - Exodus 13:17
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And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not through the way of the land of the Philistines, although that was near,
for God said, Lest peradventure the people repent when they see war, and they return to Egypt. - Exodus 13:17
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And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not through the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, Lest the people repent when they see war, and they return to Egypt: - Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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Therfor whanne Farao hadde sent out the puple, God ledde not hem out bi the weie of “the lond of Filisteis, which is niy; and arettid lest perauenture it wolde repente the puple,
if he had seyn batelis rise ayens hym, and "the puple wolde turn ayen in to Egipt; - Exodus 13:17
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And it cometh to pass in Pharaoh's sending the people away, that God hath not led them the way of the land of the Philistines, for it [is] near;
for God said, 'Lest the people repent in their seeing war, and have turned back towards Egypt;' - Exodus 13:17
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Kiam Faraono forliberigis la popolon, Dio ne irigis ilin per la vojo de la lando FiliSta, kiu estis proksima;
Car Dio diris: Eble la popolo pentos, kiam §i ekvidos militon, kaj §i reiros Egiptujon. - Eliro 13:17




Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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Esi Farao de asi le ameawo nu be woadzo mloeba la, Mawu mekplo wo to Filistitowo fe anyigba dzi o, togbo be eyae nye mo kpuito hafi,
elabena Mawu gblo be ne ava dzo de wo kple Filistitowo dome la, woatro ta me be yewoatro, agbugbo ayi Egipte. - Mose 2 13:17




Israel’s Exodus

Ja tapahtui, koska Pharao oli p4éstényt kansan, niin ei Jumala johdattanut heitd tietéd Philistealaisten maan lavitse, joka térkin oli; silld Jumala sanoi,
ettei kansa joskus katuisi, koska he ndkisivat sodan heitdnséd vastaan, ja palajaisi Egyptiin. - 2 Mooseksen 13:17




Israel’s Exodus

Mutta kun farao oli pddstényt kansan, ei Jumala johdattanut heitd sitd tietd, joka kulki filistealaisten maan kautta, vaikka se oli suorin,
silld Jumala ajatteli, ettd kansa ehkd katuisi ndhdessénsd sodan syttyvén ja palaisi Egyptiin; - 2 Mooseksen 13:17




Israel’s Exodus

Nadat Farao het volk had laten gaan, leidde God hen niet langs de weg, die naar het land der Filistijnen voerde, hoewel die de kortste was. Want God dacht,
dat het volk wel eens spijt kon krijgen, wanneer het tegenstand zou ontmoeten, en dan naar Egypte zou willen terugkeren. - Exodus 13:17
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Lorsque Pharaon eut laissé partir le peuple, Dieu ne le conduisit pas par le chemin du pays des Philistins, qui était pourtant tout proche,
car Dieu dit: « De peur que le peuple ne change d'avis en voyant la guerre, et qu'il ne retourne en Egypte »; - Exode 13:17
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Lorsque Pharaon laissa aller le peuple, Dieu ne le conduisit point par le chemin du pays des Philistins, quoique le plus court;
car Dieu dit: 'Le peuple pourrait se repentir en voyant la guerre, et retourner en Egypte.’ - Exode 13:17
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Lorsque Pharaon laissa aller le peuple, Dieu ne le conduisit pas par le chemin du pays des Philistins, quoique le plus court;
car Dieu dit: « Le peuple pourrait se repentir en voyant la guerre, et retourner en Egypte. » - Exode 13:17
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Et il arriva, quand le Pharaon laissa aller le peuple, que Dieu ne les conduisit pas par le chemin du pays des Philistins, qui est pourtant proche;
car Dieu dit: De peur que e peuple ne se repente lorsqu'ils verront la guerre, et qu'ils ne retournent en Egypte. - Exode 13:17
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Or, lorsque Pharaon eut laissé partir le peuple, Dieu ne les dirigea point par le pays des Philistins, lequel est rapproché parce que Dieu disait:
'Le peuple pourrait se raviser & la vue de la guerre et retourner en Egypte." - Exode 13:17
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Lorsque Pharaon laissa aller le peuple, Dieu ne le conduisit point par le chemin du pays des Philistins, quoique le plus proche;
car Dieu dit: Le peuple pourrait se repentir en voyant la guerre, et retourner en Egypte. - Exode 13:17
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Or, lorsque le Pharaon eut congédié le peuple, Dieu ne montra pas aux fils d'lsraél la route qui passe par la terre des Philistins, quoique ce fiit la plus courte.
Car, dit le Seigneur, prenons garde que e peuple ne se repente, en prévoyant des combats, et qu'il ne retourne en Egypte. - Exode 13:17
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Or quand Pharaon eut laissé aller le peuple, Dieu ne les conduisit point par le chemin du pays des Philistins, quoi qu'il fit le plus court; car Dieu disait:
c'est afin qu'il n'arrive que le peuple se repente quand il verra la guerre, et qu'il ne retourne en Egypte. - Exode 13:17
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Lorsque Pharaon laissa aller le peuple, Dieu ne le conduisit point par le chemin du pays des Philistins, quoique le plus court;
car Dieu dit: ' Le peuple pourrait se repentir en voyant la guerre, et retourner en Egypte." - Exode 13:17
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Or, quand Pharaon eut laissé aller le peuple, Dieu ne les conduisit point par le chemin du pays des Philistins, qui est le plus proche;
car Dieu dit: Il est & craindre que le peuple ne se repente, quand il verra la guerre, et qu'il ne retourne en Egypte. - Exode 13:17
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Et lorsque Pharaon eut laissé partir le peuple, Dieu ne les conduisit pas par le chemin du pays des Philistins, parce que c'était le plus direct;
car Dieu dit: Le peuple pourrait avoir du regret a la vue du combat et retourner en Egypte. - Exode 13:17
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Lorsque Pharaon laissa aller le peuple, Dieu ne le conduisit point par le chemin du pays des Philistins, quoique le plus court;
car Dieu dit: ' Le peuple pourrait se repentir en voyant la guerre, et retourner en Egypte. ' - Exode 13:17
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Lorsque Pharaon laissa aller le peuple, Dieu ne le conduisit point par le chemin du pays des Philistins, quoique le plus court;
car Dieu dit: ' Le peuple pourrait se repentir en voyant la guerre, et retourner en Egypte. ' - Exode 13:17
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Or, quand Pharaon eut laissé aller le peuple. Dieu ne les conduisit point par le chemin de la terre des Philistins qui est voisine,
pensant que peut-étre il se repentirait, s'il voyait des guerres s'élever contre lui, et qu'il retournerait en Egypte. - Exode 13:17




Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17
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Und es geschah, als der Pharao das Volk ziehen lief3, da fiihrte Gott sie nicht den Weg durch das Land der Philister, wiewohl er nahe war; denn Gott sprach:
Damit es das Volk nicht gereue, wenn sie den Streit sehen, und sie nicht nach Agypten zuriickkehren. - 2 Mose 13:17




Israel’s Exodus

Und es geschah, als der Pharao das Volk ziehen lief3, da fiihrte Gott sie nicht den Weg durch das Land der Philister, wiewohl er nahe war; denn Gott sprach:
Damit es das Volk nicht gereue, wenn sie den Streit sehen, und sie nicht nach Agypten zuriickkehren. - 2 Mose 13:17




Israel’s Exodus

Und es geschah, als der Pharao das Volk ziehen lief3, da fiihrte Gott sie nicht den Weg durch das Land der Philister, wiewohl er nahe war; denn Gott sprach:
Damit es das Volk nicht gereue, wenn sie den Streit sehen, und sie nicht nach Agypten zuriickkehren. - 2 Mose 13:17




Israel’s Exodus

Als Pharao das Volk entlie3, fiihrte es Gott nicht den Weg nach dem Philisterland, der doch der néchste war. Denn Gott sprach:
'Daf3 es nicht das Volk gereue, wenn es Kémpfe sahe, und dann nach Agypten wieder wollte! - 2 Mose 13:17




Israel’s Exodus

Als aber der Pharao das Volk hatte ziehen lassen, fiihrte sie Gott nicht auf dem Wege nach dem Lande der Philister, obwohl dies der ndchste gewesen wére;
denn Gott dachte: es kénnte das Volk reuen, wenn es Kampfe zu bestehen héitte, und sie kénnten nach Agypten zuriickkehren wollen; - 2 Mose 13:17




Israel’s Exodus

Da nun Pharao das Volk gelassen hatte, fiihrete sie Gott nicht auf die Strale durch der Philister Land, die am nédchsten war; denn Gott gedachte,
es mdchte das Volk gereuen, wenn sie den Streit sahen, und wieder nach Agypten umkehren. - 2 Mose 13:17
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Da nun Pharao das Volk gelassen hatte, fiihrte sie Gott nicht auf der StralSe durch der Philister Land, die am nédchsten war; denn Gott gedachte es méchte das Volk gereuen,
wenn sie den Streit séhen, und sie méchten wieder nach Agypten umkehren. - 2 Mose 13:17
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Als nun der Pharao das Volk hatte ziehen lassen, fiihrte Gott sie nicht in der Richtung nach dem Lande der Philister, obgleich dies der ndchste Weg gewesen waére;
denn Gott dachte: Das Volk kénnte es sich gereuen lassen, wenn es Krieg in Aussicht hétte, und méchte wieder nach Agypten zurtickkehren. - 2 Mose 13:17
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Als Pharao das Volk entlie3, fiihrte es Gott nicht den Weg nach dem Philisterland, der doch der néchste war. Denn Gott sprach:
'Daf3 es nicht das Volk gereue, wenn es Kémpfe sahe, und dann nach Agypten wieder wollte! - 2 Mose 13:17
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Als nun der Pharao das Volk gehen lieB3, fiihrte sie Gott nicht auf die StralSe durch der Philister Land, wiewohl sie die néchste war; denn Gott gedachte,
es machte das Volk gereuen, wenn es Krieg séhe, und méchte wieder nach Agypten umkehren. - 2 Mose 13:17




Israel’s Exodus

Und es geschah, als Pharao das Volk entlie3, da8 Gott sie nicht auf dem Weg zu der Philister Land, weil er nahe war, fiihrte; denn Gott sprach:
Das Volk méchte sich es gereuen lassen, wenn es Streit sieht, und wieder nach Agypten zuriickkehren. - 2 Mose 13:17




Israel’s Exodus

Rirfa Firalini aarekereirie andd a Isiraeli mathii-r, Ngai ndaamatongoreirie njira-inT ya kihitikira bardri wa Afilisti, o na gituika Tyo niyo yarT njira Tria nguhr.
Niglikorwo Ngai oigire atiri, “Mangicemania na mbaara-rT, maahota kwiricikwo, macooke bdrdri wa Misiri.” - Thaama 13:17




Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17
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Israel’s Exodus

Lé farawon an kite pép Izrayél la pati, Bondye pa mennen yo nan wout ki pase bo lanmé a pou ale nan peyi moun Filisti yo, atout se wout sa a ki te pi kout,
paske Bondye te di: Mwen pa vle pou pép la gen remo pou yo kase tét tounen nan peyi Lejip la anko, le y'a wé batay yo gen pou yo fe. - Egzod 13:17
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Alo, Ié Farawon te kite pép la ale, Bondye pa t Mennen yo pa wout peyi Filisten yo, malgre li te toupre.
Paske Bondye te di: “Pép la kab petét chanje lide yo Ié yo we lagé, pou yo retounen an Egypte.” - Egzod 13:17




Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17




Israel’s Exodus

Sa’ad da Fir'‘auna ya bar mutane su tafi, Allah bai bi da su a hanyar da ta bi ta iyakar Filistiyawa ba, ko da yake wannan hanya ce ta fi kusa.
Gama Allah ya ce, “In suka fuskanci yaki, watakila su canja ra’ayinsu su koma Masar.” - Fitowa 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17
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A i ka wa i hookuu mai ai o Parao i na kanaka, aole i alakai mai ke Akua ia lakou ma ke ala o ka aina o ka poe Pilisetia, oia no nae ke ala kokoke;
no ka mea, i iho la ke Akua, E makau paha na kanaka, ke ike lakou i ke kaua, a hoi hou lakou i Aigupita. - Pukaana 13:17
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Israel’s Exodus

Es volt, mid6n elbocsatotta Féra6 a népet, nem vezette Gket Isten a filiszteusok orszdganak ttjdn mert kézel volt az;
mert azt mondta Isten, nehogy megbénja a nép, midén habordt latnak €s visszatérnek Egyiptomba. - 2 Mézes 13:17
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Es I6n, a mikor elbocséta a Farad a népet, nem vivé Gket Isten a Filiszteusok féldje felé, noha kdzel vala az; mert monda az Isten:
Netaldn mést gondol a nép, ha harczot lét, €s visszatér Egyiptomba. - 2 Mozes 13:17




Israel’s Exodus

Es I6n, a mikor elbocséta a Farad a népet, nem vivé Gket Isten a Filiszteusok féldje felé, noha kdzel vala az; mert monda az Isten:
Netaldn mést gondol a nép, ha harczot lét, €s visszatér Egyiptomba. - 2 Mozes 13:17




Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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Mgbe Fero mesiri kwere ka umu Izrel laa, Chineke edughi ha site n’uzo ahu gafere ala ndj Filistia. O bu ezie na uzo ahu di nso karia.
Chineke mere nke a n’ihi na o chere n’obi ya si, “0 buru na ndi a ezute agha, ha nwere ike igbanwe obi ha tugharia flaghachi azy n’ljipt.” - Qpupu 13:17
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Idi pinalubosan ni Faraon dagiti tattao, saan ida nga inturong ti Dios iti dalan a mapan iti daga dagiti Filisteo, uray no asideg dayta a daga.
Ta kinuna ti Dios, "Amangan no agbaliw ti panunot dagiti tattao inton mapadasanda ti makigubat ket agsublida idiay Egipto.” - Exodo 13:17




Israel’s Exodus

Sesudah raja Mesir melepas bangsa Israel pergi, Allah tidak membawa mereka lewat jalan yang melalui negeri Filistin, walaupun itu jalan yang paling pendek.
Allah berpikir, “Jangan-jangan orang-orang itu menyesal kalau melihat bahwa mereka harus berperang, lalu kembali ke Mesir.” - Keluaran 13:17




Israel’s Exodus

Sesudah raja Mesir melepas bangsa Israel pergi, Allah tidak membawa mereka lewat jalan yang melalui negeri Filistin, walaupun itu jalan yang paling pendek.
Allah berpikir, “Jangan-jangan orang-orang itu menyesal kalau melihat bahwa mereka harus berperang, lalu kembali ke Mesir.” - Keluaran 13:17




Israel’s Exodus

Setelah Firaun membiarkan bangsa itu pergi, Allah tidak menuntun mereka melalui jalan ke negeri orang Filistin, walaupun jalan ini yang paling dekat;
sebab firman Allah: ‘Jangan-jangan bangsa itu menyesal, apabila mereka menghadapi peperangan, sehingga mereka kembali ke Mesir." - Keluaran 13:17
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Ketika raja Mesir membiarkan umat Israel pergi, Allah tidak menuntun mereka melalui jalan utama yang melintasi negeri orang Filistin, sekalipun jaraknya lebih dekat.
Allah berkata, “Seandainya mereka pergi melalui jalan itu dan diserang musuh, bisa-bisa mereka berubah pikiran dan kembali ke Mesir.” - Keluaran 13:17




Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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Quando il faraone lascid partire il popolo, Dio non lo condusse per la strada del paese dei Filistei, benché fosse piu corta, perché Dio pensava:
«Altrimenti il popolo, vedendo imminente la guerra, potrebbe pentirsi e tornare in Egitto». - Esodo 13:17
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OR, quando Faraone ebbe lasciato andare il popolo, Iddio, non condusse quello per la via del paese de’ Filistei; benché quella fosse la piu corta;
perciocché Iddio disse: Che talora il popolo non si penta, quando vedra la guerra, e non se ne ritorni in Egitto. - Esodo 13:17
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Or quando Faraone ebbe lasciato andare il popolo, Iddio non lo condusse per la via del paese de’ Filistei, perché troppo vicina;
poiché Iddio disse: “Bisogna evitare che il popolo, di fronte a una guerra, si penta e torni in Egitto”; - Esodo 13:17




Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17




Israel’s Exodus

BSoRE xS LD LEERY V7 AOHIZIE2 DT hE S MEEs 250 & CHIZED 2 %
B EERREBFAREB IV I MR AALMBAVEZ0EREAD - BV 7 bE 1317




Israel’s Exodus

T aPREESCLR, NV Y TP L OEDERIE, 2 k2 MRS & ZhicErhir o,
RO Rty 7 tRaThs5 8 MEbhe»6Ths. - Hx Y7 bl 1317




Israel’s Exodus

T aPREESCLR, NV Y TP L OEDERIE, 2 k2 MRS & ZhicErhir o,
RO Rty 7 tRaThs5 8 MEbhe»6Ths. - Hx Y7 bl 1317




Israel’s Exodus

T aPREESCLR, NV Y TP L OEDERIE, 2 k2 MRS & ZhicErhir o,
RO Rty 7 tRaThs5 8 MEbhe»6Ths. - Hx Y7 bl 1317




Israel’s Exodus

T aPREESCLR, NV Y TP L OEDERIE, 2 k2 MRS & ZhicErhir o,
RO Rty 7 tRaThs5 8 MEbhe»6Ths. - Hx Y7 bl 1317




Israel’s Exodus

T aPREESCLR, NV Y TP L OEDERIE, 2 k2 MRS & ZhicErhir o,
RO Rty 7 tRaThs5 8 MEbhe»6Ths. - Hx Y7 bl 1317




Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17
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Hagi Fero'ma Isipitima zmatrege'za vu'nazana, Filistia mopafima vu kana tavaonte me'neanagi, Anumzamo'a zmatrege'za ana kantera ovu'naze.
Na'ankure Israeli vahera ha' huzmantesageza rukrehe hu'za Isipi e’zanku Anumzamo'a zmatrege'za ovu'naze. - Zmavarene 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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Israel’s Exodus

Pacl se ke tokosra lun Egypt el fuhlela mwet uh in som, God El tia usalos ke inkanek soko ma ut weacn uh nu Philistia, finne pa fototo uh. God El fahk mu,
“Nga tia lungse mwet uh in ekulla nunak lalos ac folok nu Egypt ke elos liye lah elos ac enenu in mweuni mwet lokoalok lalos.” - Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17
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Igitur cum emisisset Pharao populum, non eos duxit Deus per viam terree Philisthiim que vicina est: reputans ne forte peeniteret eum,
si vidisset adversum se bella consurgere, et reverteretur in Agyptum. - Exodus 13:17




Israel’s Exodus

Igitur cum emisisset Pharao populum, non eos duxit Deus per viam Terrce Philisthiim que vicina est: reputans ne forte peeniteret eum,
si vidisset adversum se bella consurgere, et reverteretur in Agyptum. - Exodus 13:17
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Igitur cum emisisset Pharao populum, non eos duxit Deus per viam Terrce Philisthiim que vicina est: reputans ne forte peeniteret eum,
si vidisset adversum se bella consurgere, et reverteretur in Agyptum. - Exodus 13:17
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Igitur cum emisisset Pharao populum, non eos duxit Deus per viam terree Philisthiim que vicina est: reputans ne forte peeniteret eum,
si vidisset adversum se bella consurgere, et reverteretur in Agyptum. - Exodus 13:17




Israel’s Exodus

Igitur cum emisisset Pharao populum, non eos duxit Dominus per viam Terrae Philisthiim quae vicina est: reputans ne forte poeniteret eum,
si vidisset adversum se bella consurgere, et reverteretur in Aegyptum. - Exodus 13:17




Israel’s Exodus

Igitur cum emisisset Pharao populum non eos duxit Dominus per viam terrae Philisthim quae vicina est reputans ne forte paeniteret eum
si vidisset adversum se bella consurgere et reverteretur in Aegyptum - Exodus 13:17
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Un kad Faraons tos laudis bija atlaidis, tad Dievs tos nevadija pa Filistu zemes celu, jebsu tas bija isaks, jo Dievs sacija:
lai tiem laudim nepaliek Zél, kad tie redz karu, un lai tie atkal negrieZas atpaka] uz Egiptes zemi. - Otra Mozus 13:17
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Tango Faraon atikaki bana ya Isalaele kokende, Nzambe amemaki bango te na nzela ya mboka ya Filisitia atako yango nde ezalaki mokuse,
pamba te Nzambe amilobelaki: « Soki bakutani na bitumba, bakoyoka mawa na ndenge babimaki na Ejipito mpe bakoluka kozonga kuna. » - Kobima 13:17




Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17
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Awo abantu, bwe baasitula nga Falaawo amaze okubaleka, Katonda teyabayisa mu kkubo eriyita mu nsi y’Abafirisuuti, newaakubadde lye lyali ery'okumpi.
Kubanga Katonda yagamba nti, “Singa bagwa mu lutalo, bayinza okwejjusa ne bawetamu ne baddayo e Misiri.” - Okuva 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17
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Ary rehefa nalefan’ i Farao ny olona, dia tsy mba nentin’ Andriamanitra tamin’ ny lalana nankany amin’ ny tanin’ ny Filistina izy, na dia akaiky aza izany;
fa hoy Andriamanitra: Andrao hanenina ny olona, raha mahita ady, ka hiverina any Egypta. - Eksodosy 13:17
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Naho nampienga’ i Paro ondatio, le tsy niaoloan’ Afiahare mb'an-tane o nte-Pilistio mb’eo ndra tiie narine.
Fa hoe ti Andrianafiahare, hera hibalintoa ondatio te miatrek’ aly naho hibalike mb'e Mitsraime afie. - Eksodosy 13:17
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Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17




Israel’s Exodus

A, i te tukunga o te iwi e Parao, kihai a Ihowa i arahi i a ratou na te huarahi i te whenua o nga Pirihitini, ahakoa tata tera:
i mea hoki te Atua, Kei awangawanga te iwi, ua kite ratou i te pakanga, a ka hoki ki lhipa: - Ekoruhe 13:17
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Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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UFaro esebavumele abantu ukuthi bahambe, uNkulunkulu kabakhokhelanga ngendlela edabula elizweni lamaFilistiya loba yona yayiquma.
Ngoba uNkulunkulu wathi, “Nxa behlangana lempi mhlawumbe bangethuka babuyele eGibhithe.” - U-Eksodusi 13:17




Israel’s Exodus

Kwasekusithi uFaro eseyekele abantu bahambe, uNkulunkulu kabakhokhelanga ngendlela yelizwe lamaFilisti, lanxa yayiseduze;
ngoba uNkulunkulu wathi: Hlezi abantu bazisole nxa bebona impi, babuyele eGibhithe. - U-Eksodusi 13:17




Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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D4 Farao hadde gjeve folket lov til & fara, so farde Gud deim ikkje pa den vegen som bar til Filistarlandet, endd det var den neemaste.
Han tenkte dei kunde koma til & angra seg, ndr dei matte ufred, og so fara attende til Egyptarlandet; - 2 Mosebok 13:17




Israel’s Exodus

Da nu Farao lot folket fare, da farte Gud dem ikke pa veien til filistrenes land, skjant den var den naermeste; for Gud sa:
Folket kunde angre det nar de ser krig for sig, og sa vende tilbake til Egypten. - 2 Mosebok 13:17
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D4 Farao hadde gjeve folket lov til & fara, so farde Gud deim ikkje pa den vegen som bar til Filistarlandet, endd det var den neemaste.
Han tenkte dei kunde koma til & angra seg, ndr dei matte ufred, og so fara attende til Egyptarlandet; - 2 Mosebok 13:17
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Israel’s Exodus

Yeroo Fara'oon saba sana gad dhiisetti karichi gabaabaa ta’u iyyuu Waaqni karaa biyya Filisxeem irra isaan hin qajeelchine;
sababiin isaas Waagqni, “Isaan yoo waraanni isaan mudate yaada geeddarratanii Gibxitti deebi’'uu danda’an” jedhee ti. - Ba'uu 13:17
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Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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Ni Parao eh mweidalahr aramas akan en kohkohla sang nan sapwellime wehi, Koht sohte ketin kahluwa irail ni ahl me mi pohn oaroahr kohlahng Pilisdia, mehnda eh ahl
keren pwoat. Pwe e kupwukupwure, “Re de wekidala ar lamalam oh men pwuralahng Isip ni ar pahn diarada me re pahn mahweniong imwintihti kan.” - Eksodus 13:17
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| stafo sie, gdy wypuscit Farao lud, Ze nie prowadzif ich Bog drogq ziemi Filistyriskiej, chociaz blizsza byta; bo méwif Bdg:
By snac nie zatowaf lud, gdyby ujrzat przeciw sobie wojne i nie wrdcit sie do Egiptu. - Wyjscia 13:17
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A stalo sie tak, ze gdy faraon wypuscit lud, BAg nie prowadzit go drogq przez ziemie Filistyndw, chociaZ byfa blizsza.
Bdg bowiem powiedziat: Zeby lud na widok wojny nie Zatowat i nie wrdcit do Egiptu. - Wyjscia 13:17
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E aconteceu, que quando Pharad deixou ir o povo, Deus néo os levou pelo caminho da terra dos philisteos, que estava mais perto;
porque Deus disse: Para que porventura o povo ndo se arrependa, vendo a guerra, e se tornem ao Egypto. - Exodo 13:17
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E logo que Farad deixou ir ao povo, Deus néo os levou pelo caminho da terra dos filisteus, que estava proxima; porque disse Deus:
Que talvez ndo se arrependa o povo quando virem a guerra, e se voltem ao Egito; - Exodo 13:17
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E logo que Farad deixou ir ao povo, Deus ndo os levou pelo caminho da terra dos filisteus, que estava préxima; porque disse Deus:
Que talvez ndo se arrependa o povo quando virem a guerra, e se voltem ao Egito: - Exodo 13:17
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Quando o Farad deixou o povo ir, Deus ndo o conduziu pelo caminho da terra dos filisteus, embora isso estivesse préximo; pois Deus disse:
“Para que 0 povo ndo mude de idéia quando vir a guerra, e volte ao Egito”; - Exodo 13:17
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Cand Faraon a ldsat poporul sd plece, Dumnezeu nu i-a condus prin tara filistenilor, desi era mai aproape, pentru c& Dumnezeu a zis:
'S-ar putea ca poporul sa se rdzgéndeascd si sd se intoarca in Egipt, dacd va trebui sd poarte razboi.' - Exodul 13:17
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Jyns ue dapaoH a A3cam ne nonop c3 naeve, Jlymresey Hy A-a 0yc ne Opymy. Kape 03 biH Yyapa GUAUCMEHUN0p, MIKAP K3 epa Mail anpoane,
Kkau a 3uc JymHesey: ,,C-ap nyms ca-il napa pay nonopyayi 833biH0 p33bora wu ¢ ce biHmoapka biv Evicunm.” - Exsomyn 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17
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Koeda xe ¢hapaoH omnycmusn Hapod, boe He noses e2o no dopoee 3emu DuauCMUMCKOL, NOMoMy 4mo OHa 6/1u3Ka;
ubo ckasan boa: Umobsl He packassics Hapoo, ysudes BoUHY, U He 8o3gpamusics 8 Eaunem. - Vcxog, 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17
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A kad Faraon pusti narod, ne odvede ih Bog putem k zemlji Filistejskoj, ako i bjeSe kraeei, jer Bog reee: da se ne pokaje narod kad vidi rat, i ne vrati se u Misir. - 1zlazak 13:17
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A Kkad PapaoH nycmu Hapoo, He 008ede ux boa nymem k 3em/bu ghunucmejckoj, ako u bewe kpahu, jep boe peve:
Jla ce He nokaje Hapod kad BuOuU pam, U He spamu ce y Mucup. - 2. Mojcujesa 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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Faro akati atendera vanhu kuti vaende, Mwari haana kuvatungamirira nenzira yaipinda nomunyika yavaFiristia, kunyange zvazvo yakanga iri pfupi.
Nokuti Mwari akati, “Kana vakasangana nehondo, vangashandura pfungwa dzavo vakadzokera kuljipiti.” - Ekisodho 13:17
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2Zvino Farao akati aregedza vanhu kuti vaende, Mwari haana kuvafambisa nenzira yapanyika yavaFirisitia, kunyange yaiva pedyo, nokuti Mwari akati, “Zvimwe vanhu vangazvidemba,
kana vachiona kurwa, vakadzokera ljipiti;” - Ekisodho 13:17
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E20a e omnycmu ¢hapaoH 10du, He nosede ux boe nymem 3emau duaucmumMckus, ko 61u3 bswe, ubo peye boe:
0da He Koe0a packatomces /itodue, sudesuwe pams, U Bo3gpamsmes 80 Eaunem. - Ucxop 13:17
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Pripetilo se je, ko je faraon ljudstvu pustil oditi, da jih Bog ni vodil po poti deZele Filistejcev, Ceprav je bila ta blizu,
kajti Bog je rekel: »Da se ne bi morda ljudstvo pokesalo, ko zagleda vojno in se vinejo v Egipt.« - 2 Mojzes 13:17
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In pripetilo se je, ko je faraon ljudstvu pustil oditi, da jih Bog ni vodil po poti deZele Filistejcev, Ceprav je bila ta blizu:
kajti Bog je rekel: ,Da se ne bi morda ljudstvo pokesalo, ko zagleda vojno in se vinejo v Egipt: “ - 2 Mojzes 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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Oo markii Fircoon dadkii sii daayay, llaah kuma uu kaxayn jidka dalka reer Falastiin in kastoo uu kaasu dhowaa, waayo, llaah wuxuu yidhi,
Waaba intaasoo dadku markay dagaal arkaan ay goomameeyaan, 00 ay Masar dib ugu nogdaan. - Baxniintii 13:17
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Cuando el Faradn dejo salir al pueblo, Dios no los condujo por el camino de la tierra de los filisteos, aunque estaba cerca;
pues dijo Dios: “No sea que al verse atacado se arrepienta el pueblo y se vuelva a Egipto.” - Exodo 13:17
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Cuando el Faradn dejo salir a los israelitas, Dios no los llevd por la tierra de los filisteos, aunque era un camino mas corto.
Porque Dios dijo, “Si se ven obligados a luchar, podrian cambiar de opinidn y volver a Egipto” - Exodo 13:17
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Cuando el faradn dejo ir al pueblo, Dios no lo condujo por el camino de la tierra de los filisteos, aunque estaba cerca;
porque Dios dijo: “No sea que el pueblo cambie de opinin al ver la guerra, y vuelva a Egipto”; - Exodo 13:17
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Sucedi6 que cuando Faradn dejé salir al pueblo, 'Elohim no los condujo por el camino de la tierra de los filisteos,
aunque estaba cerca, porque Elohim dijo: No sea que el pueblo cambie de mente cuando vea guerra y regrese a Egipto. - Exodo 13:17
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Y como Faradn dejé ir al pueblo, Dios no los llevé por el camino de la tierra de los Filisteos, que estaba cerca, porque dijo Dios:
Que quizé no se arrepienta el pueblo, cuando vieren la guerra, y se vuelvan a Egipto. - Exodo 13:17
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Y luego que Faradn dejo ir al pueblo, Dios no los llevd por el camino de la tierra de los Filisteos, que estaba cerca; porque dijo Dios:
Que quizé no se arrepienta el pueblo cuando vieren la guerra, y se vuelvan & Egipto: - Exodo 13:17
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Y después de que el Faradn habia dejado ir al pueblo, Dios no los llevd por la tierra de los filisteos, aunque estaba cerca;
porque Dios dijo: Si el pueblo ve guerra, tendrén un cambio de opinion y volveran a Egipto. - Exodo 13:17
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Y luego que el Faradn dejo ir al pueblo, Dios no los llevd por el camino de la tierra de los filisteos, que estaba cerca; porque dijo Dios:
Que por ventura no se arrepienta el pueblo cuando vieren la guerra, y se vuelvan a Egipto; - Exodo 13:17
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Y después de que el Faradn habia dejado ir al pueblo, Dios no los llevd por la tierra de los filisteos, aunque estaba cerca;
porque Dios dijo: Si el pueblo ve guerra, tendrén un cambio de opinion y volveran a Egipto. - Exodo 13:17
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Farao alipowaachia watu waende, Mungu hakuwaongoza kufuata njia ipitiayo katika nchi ya Wafilisti, ingawa njia hiyo ilikuwa fupi zaidi.
Kwa maana Mungu alisema, “Wakikabiliana na vita, wanaweza kubadili mawazo yao na kurudi Misri.” - Kutoka 13:17
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Farao alipo waachia watu waende, Mungu akuwaongoza kwa njia ya Wafilisti, japo hiyo njia ilikuwa karibu. Kwa kuwa Mungu alisema,
“Labda watu watabadili nia zao watakapo ona vita na watarudi Misri.” - Kutoka 13:17
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llikuwa hapo Farao alipokwisha kuwaacha watu hao waende zao, Mungu hakuwaongoza kwa njia ya nchi ya Wafilisti, jjapokuwa ilikuwa ni ya karibu;
maana Mungu alisema, Wasije wakaghairi watu hawa hapo watakapokutana na vita, na kurudi Misri. - Kutoka 13:17
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D4 nu Pharao hade slédppt folket, férde icke Gud dem pa den végen genom de Philisteers land, den genast var; ty han tankte att folket métte angra sig,
nér de sdgo Grlig emot sig, och s omvanda igen till Egypten. - 2 Mosebok 13:17
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Nér Farao nu hade sléppt folket, forde Gud dem icke pa den vag som gick igenom filistéernas land, fastan denna var den genaste;
ty Gud ténkte att folket, nér det fick se krig hota, kunde dngra sig och vanda tillbaka till Egypten; - 2 Mosebok 13:17
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Nér Farao nu hade sléppt folket, forde Gud dem icke pa den vag som gick igenom filistéernas land, fastan denna var den genaste;
ty Gud ténkte att folket, nér det fick se krig hota, kunde dngra sig och vanda tillbaka till Egypten; - 2 Mosebok 13:17
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At nangyari, nang tulutan ni Faraon na ang bayan ay yumaon, na hindi sila pinatnubayan ng Dios sa daang patungo sa lupain ng mga Filisteo,
bagaman malapit; sapagka't sinabi ng Dios, Baka sakaling ang bayan ay magsisi pagkakita ng pagbabaka, at magsipagbalik sa Egipto: - Exodo 13:17
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Nang pinayagan ni Paraon na umalis ang mga tao, hindi sila pinangunahan ng Diyos sa landas patungo sa lupain ng mga Palestina, kahit pa malapit ang lupain. Dahil sinabi
ng Diyos, “Marahil magbabago ang mga tao ng kanilang mga isipan kapag nakaranas sila ng digmaan at pagkatapos babalik sa Ehipto.” - Exodo 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17
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Pea ko ‘eni, ‘i he tukuange ‘ae kakai ‘e Felo ke nau ‘alu, na‘e ‘ikai tataki ‘akinautolu ‘e he ‘Otua ‘i he hala ‘oe fonua ‘oe kau Filisitia, neongo hono ofi ia;
he na‘e pehé ‘e he ‘Otua, Telia na‘a fakatomala ‘ae kakai ‘i he'enau mamata ki he tau, pea te nau foki ki ‘Isipite. - ‘Ekisotosi 13:17
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Firavun Israilliler'i saliverdiginde, Filist yoresi yakin olmasina karsin, Tanri onlar oradan gétiirmedi. Ctinkii, “Halk savasla karsilasinca,
diistincelerini dedistirip Misir'a geri dénebilir” diye diistindd. - Misir'Dan Cikis 13:17




Israel’s Exodus

Farao maa nnipa no kwan se wonko no, Onyankopon amma woamfa okwan a efa Filistifo man no mu a na eye tiaa no so.
Efise Onyankopon kae se, “Se wokohyia oko a, ebia na woasesa won adwene ama woasan ako Misraim.” - 2 Mose 13:17




Israel’s Exodus

Akyire no, Farao maa nnipa no koee. Ewom s¢ na ese s¢ wofa Filistifoo asase a ekwan no da mu tee kosi Bohye Asase no so, nanso Onyankopon ma wofaa ekwan foforo so. Deg enti a Onyankopon ma

wafaa ekwan fofora so no ne se, na asusu se, ewom se wokura won akodee dee, nanso se woko na wokohyia akodie bi a, won aba mu bebu ama woasane aba Misraim. - 2 Mose 13:17




Israel’s Exodus

I cmanocsi, koau fapaok eidnycmug 6y moti Hapod, mo Boz He nogis ix 00pozoio 3emai UAUCMUMCBKOT, Xou 6yAa 6AU3bKd BOHA.
Bo Boz ckasas: ,, 1106 He noxcankysas motl Hapdo, koau 8iH nobauums 8itiHy, i He 8epHyscs 0o Ezunmy™. - Buxin 13:17




Israel’s Exodus

| cmanocs, konu ghapaoH sidnycmus 6ys moll Hapod, mo boe He nosig ix Aopo2oko 3emAi (huAUCMUMCHKOI, X4 6y/1a 6/1U3bka BOHA.
bo boe ckasas: LLjob He noxasikysas mol Hapoad, Ko/u 8iH nobadyume BiliHy, | He BepHyscs 00 €aunmy. - Buxig 13:17
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I cmanocsi, koau fapaok eidnycmug 6y moti Hapod, mo Boz He nogis ix 00pozoio 3emai UAUCMUMCBKOT, Xou 6yAa 6AU3bKd BOHA.
Bo Boz ckasas: ,, 1106 He noxcankysas motl Hapdo, koau 8iH nobauums 8itiHy, i He 8epHyscs 0o Ezunmy™. - Buxin 13:17




Israel’s Exodus
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Israel’s Exodus
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Israel’s Exodus

AmMma TTupaeH XaAUKHU KemUwika KoU2adHOUH KelluH, PUAUCMUTLIIPHUH 3UMUHUOUKU oA TieKuH 6oacumy, Xydd yAapHU Wy toa 6UiaH 6auaumudu; HyHKU y:
«X2NKUM HGaH2d yHpan Kaacd, KOPKYN Nywaiman Kuaun, Mucupeda tieHun kemuuiu MymMKuH» 0an otiauza edu. - Mucuppaus unkum 13:17




Israel’s Exodus

«xelgim jengge uchrap qalsa, qorqup pushayman qilip, Misirgha yénip kétishi mumkinx» dep oylighanidi. - Misirdin chigish 13:17




Israel’s Exodus

omma Pirawn halkni ketixka koyojandin keyin, Filistiylorning zeminidiki yol yekin bolsimu, Huda ularni xu yol bilan baxlimidi; gtinki u:
«halkim jangga uqrap kalsa, korkup puxayman kilip, Misiroja yenip ketixi mumkin» dap oyliojanidi. - Misirdin qikix 13:17




Israel’s Exodus

Sau khi Pha-ra-6n dé cho ngudi ft-ra-én ra di, Bitc Chiia Troi khong dén ho qua ddt Phi-li-tin, la duding ngdn nhdt dé vao dat hita.
Ngéi phdn: “E khi dan chiing thdy chién tran, ho s& dbi y va quay lai Ai Cap chang.” - Xudt Hanh 13:17




Israel’s Exodus

Vd, khi Pha-ra-6n tha dan Y-so-ra-én di, Bitc Chia Troi khong dén dan dy di theo dutng vé xit Phi-li-tin, l& duong gan hon hé,
vi Ngéi néi ring: E khi dan thdy tran mac, doi long tré vé xit E-dip-td ching. - XuAt Hanh 13:17
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Vd, khi Pha-ra-6n tha dan Y-so-ra-én di, Bitc Chia Troi khong dén dan dy di theo dutng vé xit Phi-li-tin, l& duong gan hon hé,
vi Ngéi néi ring: E khi dan thdy tran mac, doi long tré vé xit E-dip-td ching. - XuAt Hanh 13:17




Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt™ Exodus 13:17




Israel’s Exodus

“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt” Exodus 13:17




Israel’s Exodus

Ni igba ti Farao jé ki awon éniyan 6 lo, Olgrun ko mu won to ojui ona ti 6 la orilé-édé awon Filistini kojd, bi o tile jé pé ona nda kird.
Nitori Qlgrun so pé, “Bi wgn bd dojiiko ogun, wén [& yi okan won pada ki wén pada si il Ejibiti.” - Exodus 13:17




